
2023. évi ... törvény  

 

a felsőoktatást érintő képesítések elismeréséről szóló globális egyezmény kihirdetéséről 

 

1. § 

 

Az Országgyűlés e törvénnyel felhatalmazást ad a felsőoktatást érintő képesítések elismeréséről 

szóló globális egyezmény (a továbbiakban: Globális Elismerési Egyezmény) kötelező 

hatályának elismerésére.  

 

2. § 

 

Az Országgyűlés a Globális Elismerési Egyezményt e törvénnyel kihirdeti.  

 

3. § 

 

(1) A Globális Elismerési Egyezmény hivatalos magyar nyelvű fordítását az 1. melléklet 

tartalmazza.  

 

(2) A Globális Elismerési Egyezmény hiteles angol nyelvű szövegét a 2. melléklet tartalmazza.  

 

4. § 

 

(1) Ez a törvény – a (2) bekezdésben meghatározott kivétellel – a kihirdetését követő napon lép 

hatályba.  

 

(2) A 2. §, és a 3. §, valamint az 1. melléklet és 2. melléklet a Globális Elismerési Egyezmény 

XVIII. Cikk 2. bekezdésében meghatározott időpontban lép hatályba.  

 

(3) A Globális Elismerési Egyezmény, a 2. §, a 3. §, valamint az 1. melléklet és 2. melléklet 

hatálybalépésének naptári napját a külpolitikáért felelős miniszter annak ismertté válását 

követően a Magyar Közlönyben haladéktalanul közzétett közleményével állapítja meg.  

 

5. § 

 

Az e törvény végrehajtásához szükséges intézkedésekről a felsőoktatásért felelős miniszter 

gondoskodik.  



1. melléklet a 2023. évi …… törvényhez 

 

Globális egyezmény a felsőoktatást érintő képesítések elismeréséről 

PREAMBULUM 

 

Az Egyesült Nemzetek Nevelésügyi, Tudományos és Kulturális Szervezetének Általános 

Konferenciája, amely 2019. november 12-e és 27-e között Párizsban tartotta 40. ülését, 

 

Ösztönözve azon közös szándék által, hogy erősödjenek az oktatási, földrajzi, humanitárius, 

kulturális, tudományos és társadalmi-gazdasági kapcsolatok a részes államok között, valamint 

hogy továbbfejlődjön a régiók közötti párbeszéd és a részes államok között az elismerési 

eljárásuk során használt eszközök és gyakorlat egymással történő megosztása,  

 

Felidézve az Egyesült Nemzetek Nevelésügyi, Tudományos és Kulturális Szervezetének 

(UNESCO) Alkotmányát, amely kimondja, hogy „a Szervezet céljául tűzte ki, hogy hozzájárul 

a béke és a biztonság fenntartásához azáltal, hogy elősegíti a nemzetek közötti együttműködést 

a nevelésügy, a tudomány és a kultúra révén”, 

 

Figyelemmel az Egyesült Nemzetek Szervezete 1945. évi Alapokmányának, az 1948. évi 

Emberi Jogok Egyetemes Nyilatkozatának, a menekültek helyzetére vonatkozó 1951. évi 

egyezménynek és annak 1967. évi jegyzőkönyvének, a Hontalan Személyek Jogállásáról szóló 

1954. évi Egyezménynek, az oktatásban alkalmazott megkülönböztetés elleni küzdelemről 

szóló 1960. évi UNESCO-egyezménynek és különösen a 4. Cikke a) pontjának, a Gazdasági, 

Szociális és Kulturális Jogok 1966. évi Nemzetközi Egyezségokmányának, valamint a műszaki 

képzésről és a szakképzésről szóló 1989. évi UNESCO-egyezménynek a rendelkezéseire, 

 

Figyelemmel az UNESCO-nak a felsőoktatási tanulmányok és képesítések elismerésére 

vonatkozó 1993. évi ajánlására, az UNESCO-nak a felsőoktatási oktatók jogállására vonatkozó 

1997. évi ajánlására, az Egyesült Nemzeteknek az őslakos népek jogairól szóló 2007. évi 

nyilatkozatára, valamint az UNESCO-nak a tudományos életre és tudományos kutatókra 

vonatkozó 2017. évi ajánlására, 

 

Építve az UNESCO-nak a felsőoktatást érintő képesítések elismeréséről szóló regionális 

egyezményeire, 

 

Megerősítve a részes államok felelősségét a befogadó és egyenlőséget biztosító minőségi 

oktatás valamennyi szinten történő támogatásáért és az egész életen át tartó tanulás mindenki 

számára elérhetővé tételéért, 

 

Tudatában a növekvő nemzetközi felsőoktatási együttműködésnek, a hallgatók, a 

munkavállalók, a szakemberek, a kutatók és a felsőoktatási oktatók mobilitásának, a 

tudományos kutatás változásainak, az oktatás és a tanulás különböző módjainak, módszereinek, 

fejlődésének és innovációinak, 

 

Figyelembe véve, hogy a felsőoktatás, függetlenül attól, hogy azt állami vagy 

magánintézmények biztosítják, közjó és közös felelősség, és tudatában annak, hogy fenn kell 

tartani és meg kell védeni az oktatás és a kutatás szabadságának és a felsőoktatási intézmények 

autonómiájának alapelvét, 

 



Meggyőződve arról, hogy a felsőoktatást érintő képesítések nemzetközi elismerése a hallgatók 

és a tanulás, a felsőoktatási oktatók, a tudományos kutatás és a kutatók, a munkavállalók, 

valamint a szakemberek mobilitása révén elősegíti a tanulás és a tudás egymással összefüggő 

fejlődését és megerősíti a nemzetközi felsőoktatási együttműködést, 

 

Tiszteletben tartva a részes államok kulturális sokszínűségét, ideértve többek között az 

oktatási tradíciókban és a felsőoktatási értékekben fellelhető különbségeket, 

 

Vezérelve azon óhajtól, hogy eleget tegyen az UNESCO felsőoktatást érintő képesítések 

elismeréséről szóló regionális egyezményeit kiegészítő, a felsőoktatást érintő képesítések 

elismeréséről szóló globális egyezmény iránti igénynek, valamint törekedve az ezen 

egyezmények közötti kohézió erősítésére, 

 

Meggyőződve arról, hogy az elismerési gyakorlat fejlesztése érdekében globális szinten kell 

közös, gyakorlati és átlátható megoldásokat találni, 

 

Meggyőződve arról, hogy jelen Egyezmény globális szinten fogja elősegíteni a nemzetközi 

mobilitást, a tisztességes és átlátható elismerési eljárással kapcsolatos kommunikációt és 

együttműködést, valamint a felsőoktatási minőségbiztosítást és integritást,  

 

Elfogadja 2019 novemberének huszonötödik napján a jelen Egyezményt. 

 

I. FEJEZET A FOGALMAK MEGHATÁROZÁSA 

 

I. Cikk 

 

Jelen Egyezmény alkalmazásában a fogalmak meghatározása a következő: 

 

Bejutási lehetőség (a felsőoktatásba): a képesítéssel rendelkező személyek azon joga, hogy 

jelentkezhetnek a felsőoktatás adott szintű képzésére, és a felvételnél számításba lehet őket 

venni. 

 

Felvétel (felsőoktatási intézményekbe és képzési programokra): olyan intézkedés vagy 

rendszer, amely lehetővé teszi a képesítéssel rendelkező jelentkezők számára, hogy adott 

intézményben és/vagy adott képzési programon felsőoktatási tanulmányokat folytassanak. 

 

Jelentkező: 

(a) az a személy, aki az elismerést végző hatósághoz fordul képesítése, 

résztanulmányai vagy előzetesen megszerzett tudásának értékelése és/vagy 

elismerése céljából vagy 

(b)  a személy nevében és egyetértésével eljáró szervezet. 

 

Értékelés: a jelentkező képesítésének, résztanulmányainak vagy előzetesen megszerzett 

tudásának a képesítések elismerését végző illetékes hatóság által történő minősítése. 

 

Illetékes hatóság: az a személy vagy szervezet, amelynek egy adott tevékenység gyakorlására 

hatásköre, illetékessége vagy jogszabályi felhatalmazása van. 

 

Elismerést végző illetékes hatóság: az a szervezet, amely a részes állam jogszabályainak, 



rendelkezéseinek, szabályainak vagy gyakorlatának megfelelően a képesítések értékelését 

végzi és/vagy a képesítések elismerésére vonatkozóan döntést hoz. 

 

Alkotóegységek: jelen Egyezmény részes államainak a jelen Egyezmény szövetségi vagy nem 

egységállami alkotmányos berendezkedésre vonatkozó XX. Cikk b) pontjának megfelelő, 

szubnacionális szintű hivatalos entitásai, például tartományok, tagállamok, megyék vagy 

kantonok.  

 

Határon átnyúló oktatás: az oktatás olyan módja, amely a személyeknek, a tudásnak, a 

képzési programoknak, az oktatást nyújtóknak és a tananyagoknak a részes államok határán 

keresztül történő mozgásával jár, így különösen a minőségbiztosított, nemzetközi közös 

fokozathoz vezető képzési programok, a határon átnyúló felsőoktatás, a transznacionális 

oktatás, az offshore oktatás és a határok nélküli oktatás. 

 

Lakóhelyét elhagyni kényszerült személy: az a személy, aki arra kényszerült, hogy lakóhelyét 

vagy környezetét elhagyja és addigi foglalkozásával felhagyjon, és más helyre vagy 

környezetbe távozzon. 

 

Formális oktatási rendszer: egy részes állam oktatási rendszere, ideértve valamennyi, az 

oktatásért felelős, hivatalosan elismert szervezetet, továbbá a részes állam illetékes hatóságai 

által elismert, képzés, valamint további, oktatáshoz kapcsolódó szolgáltatások nyújtására 

jogosult, bármely szintű állami és nem állami oktatási intézményt.  

 

Formális tanulás: szervezett tanulmányok keretében végzett, elismert képesítéshez vezető 

olyan tanulmányok, amelyek a részes állam illetékes hatóságai által elismert és az ilyen oktatási 

tevékenységre jogosult oktatási intézményben folytak. 

 

Felsőoktatás: a középfokú képzést követő szinten folyó minden olyan tanulmányi program, 

illetve képzések összessége, amelyet a részes államnak vagy valamely alkotóegységének 

illetékes hatósága a felsőoktatási rendszerébe tartozónak ismer el. 

 

Felsőoktatási intézmény: felsőoktatást nyújtó intézmény, amelyet a részes államnak vagy 

valamely alkotóegységének illetékes hatósága a felsőoktatási rendszerébe tartozónak ismer el. 

 

Felsőoktatási képzési program: középfokú képzést követő olyan program, amelyet a részes 

államnak vagy valamely alkotóegységének illetékes hatósága a felsőoktatási rendszerébe 

tartozónak ismer el, és amely sikeres befejezését követően a hallgató számára felsőoktatási 

képesítést eredményez. 

 

Informális tanulás: olyan tanulás, amely a formális oktatási rendszeren kívül, a munkához, 

családhoz, helyi közösséghez vagy szabadidőhöz kapcsolódó napi tevékenységek során 

történik. 

 

Nemzetközi közös fokozat: a határon átnyúló oktatásban megszerezhető fokozatok egyik 

típusa; olyan egyetlen fokozat, amelyet két vagy több, nem ugyanazon országhoz tartozó 

felsőoktatási intézmény közösen elismer és/vagy elfogad és adományoz egy integrált, 

koordinált és közösen nyújtott képzési program elvégzését követően. 

 

Tanulási eredmények: a tanuló által a tanulási folyamat eredményeképpen megszerzett tudás 

és képességek. 



Egész életen át tartó tanulás: olyan folyamat, amely az egész életen végighúzódó valamennyi 

tanulási tevékenységet, így a formális, nem formális, informális tanulást magában foglalja, és 

amelynek az egyén képességeinek, tudásának, készségeinek, attitűdjeinek és kompetenciáinak 

erősítése és fejlesztése a célja. 

 

Mobilitás: a személyek országukon kívülre történő tényleges vagy virtuális helyváltoztatása 

tanulmányi, kutatási, oktatási vagy munkavégzési céllal. 

 

Nem formális tanulás: olyan oktatási vagy képzési keretek között folytatott tanulás, amelyben 

a hangsúly a munka világán van, és amely nem része a formális oktatási rendszernek. 

 

Nem hagyományos tanulási módok: oktatási programok és tanulási tevékenységek 

folytatására szolgáló olyan formális, nem formális és informális módszerek, amelyek nem 

elsősorban az oktató és a tanuló közötti személyes interakcióra épülnek. 

 

Részleges elismerés: egy teljes és megszerzett, de a bizonyított alapvető különbség miatt teljes 

mértékben el nem ismerhető képesítésnek az elismerést végző illetékes hatóság általi részleges 

elismerése. 

 

Résztanulmányok: egy felsőoktatási képzési program bármely olyan része, amelyet értékeltek, 

és önmagában ugyan nem minősül befejezett képzési programnak, mindazonáltal jelentős 

tudás, készségek, attitűdök és kompetenciák megszerzésével járt.  

 

Előzetesen megszerzett tudás: a személy által a formális, nem formális vagy informális 

tanulás eredményeként elsajátított azon tapasztalat, tudás, készségek, attitűdök és 

kompetenciák, amelyeket adott tanulási eredményeket, célokat vagy követelményeket 

figyelembe véve értékeltek. 

 

Képesítés: 

(a) Felsőoktatási képesítés: az illetékes hatóság által kiállított bármely fokozat, 

diploma, bizonyítvány vagy oklevél, amely egy felsőoktatási képzési program 

sikeres elvégzését, illetve adott esetben az előzetesen megszerzett tudás validációját 

tanúsítja, 

(b) A felsőoktatásba való bejutást lehetővé tevő képesítés: az illetékes hatóság által 

kiállított bármely fokozat, diploma, bizonyítvány vagy oklevél, amely egy 

tanulmányi program sikeres elvégzését, illetve adott esetben az előzetesen 

megszerzett tudás validációját tanúsítja, és feljogosítja birtokosát arra, hogy a 

felsőoktatásba való felvételkor számításba vegyék. 

 

Megfelelően képzett jelentkező: az a személy, aki eleget tesz a meghatározott feltételeknek és 

jogosult arra, hogy a felsőoktatásba való felvételre jelentkezést nyújtson be. 

 

Képesítési keretrendszer: a minőségbiztosított képesítések előírt feltételek alapján történő 

osztályozására, közzétételére és besorolására szolgáló rendszer. 

 

Minőségbiztosítás: az illetékes hatóság/hatóságok olyan folyamatos eljárása, amellyel a 

felsőoktatási rendszer, a felsőoktatási intézmény vagy a felsőoktatási képzési program 

minőségét értékelik azzal a céllal, hogy biztosítsák az érdekelt feleket arról, hogy az oktatási 

követelményrendszer megfelelő, és azt folyamatosan fejlesztik. 



Elismerés: a külföldi oktatási képesítés, a résztanulmányok vagy az előzetesen megszerzett 

tudás érvényességének és végzettségi szintjének az elismerést végző illetékes hatóság által 

történő hivatalos elismerése azzal a céllal, hogy a jelentkező számára többek között, de nem 

kizárólag, biztosítsa  

(a) a felsőoktatásba való jelentkezés jogát és/vagy 

(b) munkavállalási lehetőségek keresését. 

 

Régió: a Szervezet regionális tevékenységére tekintettel a régiók UNESCO szerinti fogalmának  

megfelelően azonosított területek valamelyike, azaz Afrika, az Arab Államok, Ázsia és a 

Csendes-óceáni térség, Európa, Latin-Amerika és a Karib-térség. 

 

Regionális elismerési egyezmények: a felsőoktatást érintő képesítéseknek az egyes UNESCO-

régiókban történő elismeréséről szóló UNESCO-egyezmények, ideértve a Földközi-tenger 

mentén lévő arab és európai államokban a felsőoktatásban végzett tanulmányok, a megszerzett 

diplomák és fokozatok elismeréséről szóló egyezményt is. 

 

Követelmények: 

(a) Általános követelmények: azon feltételek, amelyeket teljesíteni kell a 

felsőoktatásba, illetve azon belül egy adott szintre történő bejutáshoz vagy egy adott 

szintű felsőoktatási képesítés megszerzéséhez. 

(b) Egyedi követelmények: azon feltételek, amelyeket az általános követelményeken 

túl teljesíteni kell ahhoz, hogy adott felsőoktatási képzési programra felvételt 

lehessen nyerni, illetve hogy adott képzési területen egy adott felsőoktatási 

képesítést meg lehessen szerezni. 

 

Alapvető különbség: a külföldi képesítés és a részes állam képesítése közötti jelentős 

különbség, amely nagy valószínűséggel megakadályozza, hogy a jelentkező sikeres legyen a 

folytatni kívánt tevékenységben, így különösen a továbbtanulásban, a kutatási tevékenységben 

vagy a munkavégzésben. 

 

II. FEJEZET AZ EGYEZMÉNY CÉLJA 

 

II. Cikk 

 

A regionális elismerési egyezményekre alapozva és koordinációjukat, felülvizsgálatukat és 

eredményeiket erősítve, a jelen Egyezmény célja, hogy: 

 

1. elősegítse és erősítse a nemzetközi együttműködést a felsőoktatásban, 

 

2. támogassa a felsőoktatási nemzetközi együttműködés érdekében a régiók közötti 

kezdeményezéseket, intézkedéseket és innovációt, 

 

3. elősegítse a globális mobilitást és a felsőoktatási eredmények elismerését a képesítés 

birtokosai, a felsőoktatási intézmények, a munkáltatók, valamint a jelen Egyezmény részes 

államai más érdekelt feleinek kölcsönös előnyére, megértve és tiszteletben tartva a részes 

államok felsőoktatási rendszereinek sokszínűségét, 

 

4. biztosítson befogadó, globális keretrendszert a felsőoktatást érintő képesítések tisztességes, 

átlátható, következetes, koherens, megfelelő időben történő és megbízható elismeréséhez, 

 



5. tiszteletben tartsa, megőrizze és megvédje a felsőoktatási intézmények és a felsőoktatási 

rendszerek autonómiáját és sokszínűségét, 

 

6. erősítse a képesítések minőségébe és megbízhatóságába vetett bizalmat, többek között az 

integritás és az etikai előírások támogatásával, 

 

7. előmozdítsa a felsőoktatási intézmények és a felsőoktatási rendszerek minőségbiztosítási 

kultúráját, valamint fejlessze a minőségbiztosítás, a képesítési keretrendszerek és a képesítések 

elismerése megbízhatóságának, következetességének és komplementaritásának biztosításához 

szükséges kapacitásokat a nemzetközi mobilitás támogatása érdekében, 

 

8. elősegítse a hozzáférhető, naprakész, megbízható, átlátható és releváns információk 

feldolgozását, összegyűjtését és megosztását, valamint a legjobb gyakorlatok terjesztését az 

érdekelt felek, a részes államok és a régiók között, 

 

9. előmozdítsa a képesítések elismerése révén a befogadó szemléletű és az esélyegyenlőségen 

alapuló bejutást a minőségi felsőoktatásba, továbbá támogassa az egész életen át tartó tanulási 

lehetőségeket mindenki számára, ideértve a menekülteket és a lakóhelyüket elhagyni 

kényszerült személyeket is, 

 

10. előmozdítsa globális szinten az emberi és az oktatási erőforrások optimális felhasználását, 

ösztönözve az oktatást a fenntartható fejlődés érdekében, továbbá hozzájáruljon valamennyi 

társadalom strukturális, gazdasági, technológiai, kulturális, demokratikus és társadalmi 

fejlődéséhez. 

 

III. FEJEZET A FELSŐOKTATÁST ÉRINTŐ KÉPESÍTÉSEK ELISMERÉSÉNEK 

ALAPELVEI 

 

III. Cikk 
 

A jelen Egyezmény a felsőoktatást érintő képesítések elismerése céljából a következő 

alapelveket fekteti le: 

 

1. Mindenkinek joga van képesítése felsőoktatási tanulmányokra való jelentkezés vagy 

munkalehetőségek keresése céljából történő értékelésére. 

 

2. A képesítések elismerésének a részes államok jogszabályaival és rendelkezéseivel 

összhangban, átláthatóan, tisztességesen, megfelelő időben és diszkriminációtól mentesen kell 

történnie, továbbá megfizethetőnek kell lennie. 

 

3. Az elismerési döntések bizalmon, egyértelmű követelményeken, valamint tisztességes, 

átlátható és diszkriminációtól mentes eljárásokon alapulnak, és megerősítik, hogy az 

esélyegyenlőségen alapuló bejutás a felsőoktatásba közjó és alapvető fontosságú, általa 

munkalehetőségek válhatnak elérhetővé. 

 

4. Az elismerési döntések a felsőoktatási rendszerekre, intézményekre, képzési programokra és 

minőségbiztosítási rendszerekre vonatkozó megfelelő, megbízható, hozzáférhető és naprakész 

információkon alapulnak, amelyeket a részes államok az illetékes hatóságaikon, hivatalos 

nemzeti információs központjaikon vagy hasonló szervezeteiken keresztül biztosítanak. 



 

5. Az elismerési döntéseket a felsőoktatási rendszerek globális sokféleségét tiszteletben tartva 

hozzák meg. 

 

6. Az elismerést végző illetékes hatóságok az értékelés során jóhiszeműen járnak el, döntéseiket 

világosan megindokolják, és az elismerési döntéseik ellen jogorvoslattal lehet élni. 

 

7. A képesítésük elismerését kérők a megszerzett képesítésükről kötelesek a megfelelő és 

pontos információt, valamint a dokumentációt jóhiszeműen biztosítani, továbbá a döntés ellen 

jogorvoslattal élhetnek. 

 

8. A részes államok kötelezettséget vállalnak arra, hogy intézkedéseket tesznek a felsőoktatási 

képesítésekkel kapcsolatos tisztességtelen eljárások minden formájának felszámolására, 

törekedve arra, hogy ezt a korszerű technológiák használatával és a részes államok közötti 

hálózati együttműködés keretében tegyék. 

 

IV. FEJEZET AZ EGYEZMÉNY RÉSZES ÁLLAMAINAK KÖTELEZETTSÉGEI 

 

Az Egyezmény a következő kötelezettségeket írja elő a részes államok számára: 

 

IV. Cikk A felsőoktatásba való bejutást lehetővé tevő képesítések elismerése 
 

1. A részes államok a felsőoktatási rendszerükbe való bejutás céljából elismerik azokat a többi 

részes állam által kiállított képesítéseket, valamint okiratokkal alátámasztott vagy igazolt 

előzetesen megszerzett tudást, amelyek az adott részes állam felsőoktatási rendszerébe történő 

bejutásra jogosító általános követelményeknek megfelelnek, kivéve, ha alapvető különbség 

mutatható ki a képesítést kiállító részes állam felsőoktatásába való bejutás általános 

követelményei és az azon részes állam felsőoktatásába való bejutás általános követelményei 

között, amelyben a képesítés elismerést kérik. A részes állam e kötelezettségének olyan módon 

is eleget tehet, hogy a másik részes államban kiállított képesítés birtokosa számára biztosítja a 

jogot a képesítése értékelésére. 

 

2. Az összevethető minőségbiztosítási eljárások során értékelt olyan képesítéseket, amelyeket 

elismert, nem hagyományos tanulási módokon szereztek, a részes állam vagy valamely 

alkotóegységének jogszabályai és rendelkezései alapján olyan követelmények alkalmazásával 

kell értékelni, amelyek megegyeznek a hagyományos tanulási módon szerzett képesítések 

esetében alkalmazottakkal. 

 

3. Amennyiben a képesítés csak bizonyos típusú felsőoktatási intézményekbe vagy 

felsőoktatási képzési programokra biztosítja a bejutási lehetőséget abban a részes államban, 

amelyben azt megszerezték, az ilyen képesítések birtokosainak a többi részes állam a 

felsőoktatási rendszerébe tartozó, hasonló típusú intézményeibe és képzési programjaira 

biztosít bejutási lehetőséget, amennyiben ilyen létezik, kivéve, ha alapvető különbség 

mutatható ki. 

 

V. Cikk A felsőoktatási képesítések elismerése 

 

1. A részes államok elismerik a többi részes állam által kiállított felsőoktatási képesítéseket, 

kivéve, ha alapvető különbség mutatható ki az elismertetni kívánt képesítés és annak a részes 

államnak a megfelelő képesítése között, amelyben az elismerést kérik. A részes állam e 



kötelezettségének olyan módon is eleget tehet, hogy a másik részes államban kiállított 

felsőoktatási képesítés birtokosa számára, kérelmére, biztosítja a jogot a képesítése 

értékelésére. 

 

2. A valamely részes állam felsőoktatási rendszerébe tartozó olyan felsőoktatási képesítéseket, 

amelyek összevethető minőségbiztosítási eljárások hatálya alá esnek és amelyeket elismert, 

nem hagyományos tanulási módokon szereztek, a részes állam vagy valamely 

alkotóegységének jogszabályai és rendelkezései alapján olyan követelmények alkalmazásával 

kell értékelni, amelyek megegyeznek a hagyományos tanulási módon szerzett képesítések 

esetében alkalmazottakkal. 

 

3. Azokat a felsőoktatási képesítéseket, amelyeket nemzetközi közös fokozatot adó, határon 

átnyúló oktatás vagy olyan egyéb közös képzési program során szereztek, amelyet egynél több 

országban teljesítettek, és amely országok közül legalább az egyik a jelen Egyezmény részes 

állama, annak a részes államnak vagy valamely alkotóegységének a jogszabályai és 

rendelkezései alapján kell értékelni, amelyben az elismerést kérik, olyan követelmények 

alkalmazásával, amelyek megegyeznek az egyetlen országban teljesített képzési programokon 

szerzett képesítések esetében alkalmazottakkal. 

 

4. Az egyik részes államban kiállított felsőoktatási képesítésnek a másik részes államban 

történő elismerése legalább az alábbi jogkövetkezmények egyikével jár: 

(a) a képesítés birtokosa jogosulttá válik arra, hogy további felsőoktatási 

tanulmányokra ugyanolyan feltételekkel jelentkezzen, mint amelyek azokra 

vonatkoznak, akiknek a felsőoktatási képesítését az a részes állam állította ki, 

amelyben az elismerést kérték és/vagy 

(b) a képesítés birtokosa jogosulttá válik a felsőoktatási képesítéshez kapcsolódó cím 

használatára azon részes állam vagy valamely alkotóegysége törvényeinek és 

rendelkezéseinek megfelelően, amelyben az elismerést kérték. 

 

Az értékelés és az elismerés lehetővé teheti továbbá a megfelelően képzett jelentkezők számára 

munkavállalási lehetőségek keresését azon részes állam vagy valamely alkotóegysége 

törvényeinek és rendelkezéseinek megfelelően, amelyben az elismerést kérték. 

 

5. Amennyiben az elismerést végző illetékes hatóság alapvető különbséget állapít meg az 

elismertetni kívánt képesítés és annak a részes államnak a megfelelő képesítése között, 

amelyben az elismerést kérik, az elismerést végző illetékes hatóság törekszik annak 

megállapítására, hogy részleges elismerés adható-e. 

 

6. A részes államok a határon átnyúló oktatás során szerzett vagy a joghatóságuk területén 

működő külföldi oktatási intézmények által kiállított felsőoktatási képesítések elismerését 

függővé tehetik a részes állam vagy valamely alkotóegysége jogszabályainak és rendeleteinek 

sajátos követelményeitől vagy az ilyen intézmény származási országa szerinti részes állammal 

kötött egyedi megállapodástól. 

 

VI. Cikk A résztanulmányok és az előzetesen megszerzett tudás elismerése 

 

1. A részes államok a felsőoktatási képzési programok befejezése, illetve a felsőoktatási 

tanulmányok továbbfolytatása céljából elismerhetik a többi részes államban elvégzett, 

okiratokkal alátámasztott vagy igazolt résztanulmányokat vagy okiratokkal alátámasztott vagy 

igazolt előzetesen megszerzett tudást a bejutási lehetőségekre vonatkozó jogszabályaik 



figyelembevételével, kivéve, ha alapvető különbség mutatható ki a résztanulmányok vagy az 

előzetesen megszerzett tudás és azon felsőoktatási képzési program része között, amelyet 

kiváltani kívánnak abban a részes államban, amelyben az elismerést kérik. A részes állam e 

kötelezettségének olyan módon is eleget tehet, hogy a másik részes államban elvégzett, 

okiratokkal alátámasztott vagy igazolt résztanulmányokkal vagy okiratokkal alátámasztott vagy 

igazolt előzetesen megszerzett tudással rendelkező személy számára, kérelmére, biztosítja a 

jogot a résztanulmányok vagy az előzetesen megszerzett tudás értékelésére. 

 

2. Az olyan, okiratokkal alátámasztott vagy igazolt, részben elvégzett felsőoktatási képzési 

programokat, amelyek összevethető minőségbiztosítási eljárások hatálya alá esnek és amelyek 

valamely részes állam felsőoktatási rendszerébe tartoznak, és amelyeket elismert, nem 

hagyományos tanulási módokon folytattak, a részes állam vagy valamely alkotóegységének 

jogszabályai és rendelkezései alapján olyan követelmények alkalmazásával kell értékelni, 

amelyek megegyeznek a hagyományos tanulás útján elvégzett résztanulmányok esetén 

alkalmazottakkal. 

 

3. Azokat az okiratokkal alátámasztott vagy igazolt, részben elvégzett felsőoktatási képzési 

programokat, amelyeket határon átnyúló, nemzetközi közös fokozatot adó oktatás vagy más 

közös képzési program során teljesítettek, és egynél több országban folytak, és ezen országok 

közül legalább az egyik a jelen Egyezmény részes állama, a részes államnak vagy valamely 

alkotóegységének a jogszabályai és rendelkezései alapján kell értékelni olyan követelmények 

alkalmazásával, amelyek megegyeznek az egyetlen országban teljesített résztanulmányok 

esetén alkalmazottakkal. 

 

VII. Cikk A menekültek és a lakóhelyüket elhagyni kényszerült személyek 

résztanulmányainak és képesítéseinek elismerése 
 

A részes államok az oktatási rendszerükön belül minden szükséges és lehetséges lépést 

megtesznek az alkotmányos és jogszabályi rendelkezéseikkel, valamint a további előírásaikkal 

összhangban annak érdekében, hogy olyan észszerű eljárásokat alakítsanak ki, amelyek 

keretében tisztességesen és hatékonyan el tudják bírálni, hogy a menekültek és a lakóhelyüket 

elhagyni kényszerült személyek eleget tesznek-e a felsőoktatásukba, a további felsőoktatási 

képzési programjaikra való bejutás vagy a munkavállalás feltételeinek, ideértve az olyan esetet 

is, amelyben a másik országban elvégzett résztanulmányok, az előzetesen megszerzett tudás 

vagy a képesítés okirattal nem bizonyítható. 

 

VIII. Cikk Tájékoztatás az értékelésről és az elismerésről 
 

1. A részes államok átlátható rendszereket alakítanak ki a területükön megszerzett képesítések, 

valamint a tanulási eredmények teljes körű leírására. 

 

2. A részes államok, amennyire alkotmányos, jogszabályi és szabályozó környezetük és 

berendezkedésük lehetővé teszi, objektív és megbízható rendszert hoznak létre felsőoktatási 

intézményeik jóváhagyására, elismerésére és minőségbiztosítására a felsőoktatási rendszerükbe 

vetett bizalom erősítése érdekében. 

 

3. A részes államok nemzeti információs központot vagy hasonló szervezeteket hoznak létre és 

működtetnek annak érdekében, hogy lehetővé tegyék a felsőoktatási rendszerükre vonatkozó 

releváns, pontos és naprakész információkhoz való hozzáférést. 



 

4. A részes államok ösztönzik az információhoz való könnyű hozzáférést biztosító technológiák 

használatát. 

 

5. A részes államok: 

(a) hozzáférést biztosítanak a felsőoktatási rendszerükre, a képesítéseikre, a 

minőségbiztosításukra, illetve adott esetben a képesítési keretrendszerükre 

vonatkozó hiteles és pontos információkhoz, 

(b) elősegítik a többi részes állam felsőoktatási rendszerére, képesítéseire és a 

felsőoktatásba bejutást lehetővé tevő képesítéseire vonatkozó pontos információk 

terjesztését és az azokhoz való hozzáférést, 

(c) jogszabályaikkal, rendelkezéseikkel és szabályaikkal összhangban, ha szükséges, 

tanácsot és tájékoztatást nyújtanak elismerési kérdésekről, ideértve a képesítések 

értékelésének követelményeit és eljárásait, továbbá tájékoztatók készítését a jó 

elismerési gyakorlatok érdekében, és 

(d) észszerű időn belül megfelelő információt nyújtanak a felsőoktatási rendszerükbe 

tartozó intézményekről és ezek képzési programjairól, lehetővé téve a többi részes 

állam illetékes hatóságai számára, hogy megbizonyosodjanak arról, hogy az ezen 

intézmények által kiállított képesítések minősége alapot ad az elismerésre abban a 

részes államban, amelyben azt kérik. 

 

IX. Cikk A kérelmek értékelése 
 

1. A szükséges információk biztosítása elsődlegesen a kérelmező feladata, aki köteles 

jóhiszeműen megadni ezeket. 

 

2. A részes államok biztosítják, hogy az oktatási rendszerükbe tartozó intézmények a lehetséges 

mértékben, kérésre, észszerű időn belül és díjmentesen megfelelő tájékoztatást nyújtsanak a 

képesítés birtokosának, azon részes állam intézményének vagy elismerést végző illetékes 

hatóságának, amelyben az elismerést kérik. 

 

3. A részes államok biztosítják, hogy az elismerés céljából értékelést végző szervezet feladata 

legyen annak bizonyítása, hogy a kérelem nem felel meg a követelményeknek vagy hogy 

alapvető különbség állapítható meg. 

 

X. Cikk Az elismerést végző illetékes hatóságokra vonatkozó tájékoztatás 
 

1. A részes államok hivatalos értesítést küldenek a jelen Egyezmény letéteményesének azokról 

az illetékes hatóságaikról, amelyek az elismeréssel kapcsolatos ügyekben joghatóságuk 

területén döntést hoznak. 

 

2. Amennyiben valamely részes államban központi elismerést végző illetékes hatóságok 

működnek, jelen Egyezmény rendelkezései ezek tekintetében azonnal kötelező érvényűvé 

válnak, és e hatóságok megteszik a szükséges intézkedéseket a jelen Egyezmény 

rendelkezéseinek végrehajtására a részes állam joghatósága területén. 

 

3. Amennyiben az elismeréssel kapcsolatos ügyekről való döntés az alkotóegységek 

hatáskörébe tartozik, a részes állam az Egyezmény aláírásakor vagy a ratifikáló, elfogadó, 

jóváhagyó vagy csatlakozó okirat letétbe helyezésekor rövid nyilatkozatot juttat el a 

letéteményeshez az alkotmányos berendezkedéséről, illetve a későbbiekben ennek bármely 



változásáról. Ezekben az esetekben az alkotóegységek erre kijelölt, elismerést végző illetékes 

hatóságai teszik meg a szükséges lépéseket a részes állam alkotmányos berendezkedésének 

keretein belül lehetséges mértékben, hogy jelen Egyezmény rendelkezéseit a részes állam 

joghatósága területén végrehajtsák. 

 

4. Ahol az elismeréssel kapcsolatos ügyekben a felsőoktatási intézmények vagy más 

szervezetek illetékesek dönteni, a részes államok vagy azok alkotóegységei, alkotmányos 

berendezkedésüknek megfelelően eljuttatják a jelen Egyezmény szövegét ezeknek az 

intézményeknek vagy szervezeteknek és megtesznek minden szükséges intézkedést annak 

érdekében, hogy elősegítsék az Egyezmény rendelkezéseinek kedvező figyelembevételét és 

alkalmazását. 

 

5. A részes államok jelen Egyezményben foglalt kötelezettségeire e Cikk 2., 3. és 4. 

bekezdésének rendelkezéseit értelemszerűen kell alkalmazni. 

 

XI. Cikk A felsőoktatási képzési programokra való felvétel további követelményei 
 

1. Amennyiben egy adott felsőoktatási képzési programra a felvétel az általános bejutási 

követelményeken túl egyedi bejutási követelmények teljesítésétől is függ, az érintett részes 

állam illetékes hatóságai ugyanilyen egyedi követelményeket állapíthatnak meg a többi részes 

állam által kiállított képesítések birtokosai számára, vagy maguk értékelhetik, hogy a másik 

részes állam által kiállított képesítéssel rendelkező jelentkező teljesíti-e ugyanezeket a 

követelményeket. 

 

2. Amennyiben valamely részes államban a kiállított, felsőoktatásba való bejutást lehetővé tevő 

képesítés csak további minősítő vizsgákkal együtt teszi lehetővé a felsőoktatásba való bejutást, 

a többi részes állam is függővé teheti a felsőoktatásba való bejutást e követelmények 

teljesítésétől vagy alternatívát ajánlhat e további követelmények teljesítésére a saját oktatási 

rendszerén belül. 

 

3. A IV. Cikk rendelkezéseinek sérelme nélkül, az adott felsőoktatási intézménybe vagy az 

intézményen belül adott képzési programra történő felvétel tisztességes és átlátható 

rendelkezésekkel korlátozható vagy szelektívvé tehető. 

 

4. A felvételi eljárást – jelen Cikk 3. bekezdésének megfelelően – úgy kell kialakítani, hogy a 

külföldi képesítések értékelése a III. Cikkben leírt átlátható és tisztességes módon, valamint 

diszkriminációtól mentesen történjék. 

 

5. A IV. Cikk rendelkezéseinek sérelme nélkül, az adott felsőoktatási intézménybe való 

felvételhez előírható, hogy a képesítés birtokosa bizonyítsa, hogy az adott intézményben folyó 

oktatás nyelvének vagy nyelveinek, vagy más meghatározott nyelvnek a megfelelő ismeretével 

rendelkezik. 

 

6. A felsőoktatási képzési programokra való felvétel céljából a részes államok a joghatóságuk 

területén működő külföldi oktatási intézmények által kiállított képesítések elismerését függővé 

tehetik a részes állam vagy valamely alkotóegysége jogszabályainak és rendeleteinek sajátos 

követelményeitől vagy az ilyen intézmény származási országa szerinti részes állammal kötött 

egyedi megállapodástól. 

 

 



V. FEJEZET VÉGREHAJTÓ SZERVEZETEK ÉS AZ EGYÜTTMŰKÖDÉS 
 

XII. Cikk Végrehajtó szervezetek 
 

A részes államok vállalják, hogy a jelen Egyezményt a következő szervezetek által vagy velük 

együttműködve hajtják végre: 

1. nemzeti végrehajtó szervezetek, 

2. nemzeti végrehajtó szervezetek hálózatai, 

3. az akkreditációval, a minőségbiztosítással, a képesítési keretrendszerekkel és a képesítések 

elismerésével foglalkozó nemzeti, regionális és globális szervezetek, 

4. a Részes Államok Kormányközi Konferenciája, 

5. a regionális elismerési egyezmények bizottságai. 

 

XIII. Cikk Nemzeti végrehajtó szervezetek 

 

1. A felsőoktatási képesítések elismerésének elősegítése érdekében a részes államok vállalják, 

hogy jelen Egyezményt a megfelelő szervezeteken keresztül hajtják végre, ideértve a nemzeti 

információs központokat vagy hasonló szervezeteket. 

 

2. A részes államok tájékoztatják a Részes Államok Kormányközi Konferenciájának titkárságát 

a nemzeti végrehajtó szervezeteikről és az ezeket érintő bármely változásról. 

 

3. A nemzeti végrehajtó szervezetek hálózatokat hoznak létre és e hálózatok tevékenységében 

aktívan részt vesznek. 

 

XIV. Cikk A nemzeti végrehajtó szervezetek hálózatai 
 

1. A hálózatokat a részes államok nemzeti végrehajtó szervezetei alkotják a Részes Államok 

Kormányközi Konferenciájának védnöksége alatt. A hálózatok támogatják és segítik az 

Egyezmény gyakorlati végrehajtását. 

 

2. A hálózatok a részes államokat, kérésükre, információcserével, a kapacitások 

megerősítésével és technikai támogatással segítik. 

 

3. A hálózatok a jelen Egyezménynek megfelelően törekednek a régióközi együttműködés 

megerősítésére és kapcsolatot tartanak a Részes Államok Kormányközi Konferenciájával. 

 

4. A részes államok részt vehetnek a meglévő, a regionális elismerési egyezmények által 

létrehozott regionális hálózatokban vagy új hálózatokat hozhatnak létre. A meglévő regionális 

hálózatokban való részvételhez az adott regionális elismerési egyezmény bizottságának 

egyetértése szükséges. 

 

XV. Cikk A Részes Államok Kormányközi Konferenciája 
 

1. Létrejön a Részes Államok Kormányközi Konferenciája (a továbbiakban: Konferencia). 

 

2. A Konferenciát a jelen Egyezmény részes államainak képviselői alkotják. 

 

3. Azok az államok, amelyek a jelen Egyezménynek nem részes államai, valamint a regionális 



elismerési egyezmények bizottságainak vezetői meghívást kapnak, hogy a Konferencia ülésein 

megfigyelőként részt vegyenek. 

 

4. Az érintett nemzetközi és regionális szervezetek képviselői, továbbá a felsőoktatási 

képesítések elismerésének terén tevékenységet folytató kormányzati és nem kormányzati 

szervezetek képviselői megfigyelőként szintén meghívhatók a Konferencia üléseire. 

 

5. A Konferencia legalább kétévente rendes ülést tart. A Konferencia rendkívüli ülést tarthat a 

saját döntése alapján vagy a részes államok legalább egyharmadának kérésére. A Konferencia 

munkatervet készít az ülések közötti tevékenységre vonatkozóan. A Konferencia az UNESCO 

Általános Konferenciájának valamennyi rendes ülésére jelentést nyújt be. 

 

6. A Konferencia első alkalommal a jelen Egyezmény hatálybalépésétől számított két éven 

belül ül össze, és ekkor fogadja el az eljárási szabályait. 

 

7. A Konferencia elősegíti a jelen Egyezmény alkalmazását és felügyeli annak végrehajtását 

ajánlások, nyilatkozatok, a jól bevált gyakorlatok vagy bármely releváns kiegészítő szöveg 

globális vagy régióközi szinten történő elfogadásával. 

 

8. A Konferencia a működésre vonatkozó útmutatót fogadhat el a jelen Egyezmény részes 

államai számára, a regionális elismerési egyezmények bizottságaival egyeztetve. 

 

9. A Konferencia a jelen Egyezmény végrehajtása céljából támogatja az UNESCO irányító 

testületei által végzett monitoringgal és a testületek számára készített jelentésekkel kapcsolatos 

tevékenységek utánkövetését. 

 

10. A Konferencia az UNESCO védnöksége alatt együttműködik a regionális elismerési 

egyezmények bizottságaival. 

 

11. A Konferencia biztosítja, hogy a Konferencia és a regionális elismerési egyezmények 

bizottságai között meglegyen a szükséges információcsere. 

 

12. A Konferencia megvizsgálja a jelen Egyezmény módosítására irányuló javaslatokat azok 

elfogadhatósága szempontjából a XXIII. Cikknek megfelelően. Az elfogadott módosítások nem 

sérthetik az átláthatóan, tisztességesen, megfelelő időben és diszkriminációtól mentesen történő 

elismerés jelen Egyezményben foglalt alapelveit. 

 

13. A Konferencia Titkárságát az UNESCO főigazgatója biztosítja. A Titkárság készíti elő a 

Konferencia dokumentációját, a Konferencia ülései napirendjének tervezetét, valamint 

gondoskodik a Konferencia döntéseinek végrehajtásáról. 

 

VI. FEJEZET ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK 
 

XVI. Cikk A tagállamok által történő ratifikáció, elfogadás vagy jóváhagyás 

 

1. Jelen Egyezmény az UNESCO tagállamai és a Szentszék által – az alkotmányos és 

jogszabályi eljárásaikkal összhangban – történő ratifikációra, elfogadásra vagy jóváhagyásra 

szorul. 

 



2. A ratifikáló, elfogadó vagy jóváhagyó okiratot az UNESCO Főigazgatójánál kell letétbe 

helyezni. 

 

XVII. Cikk Csatlakozás 

 

1. Jelen Egyezményhez minden olyan állam csatlakozhat, amely nem tagja az UNESCO-nak, 

de az Egyesült Nemzetek Szervezetének tagja, és az UNESCO Általános Konferenciája 

csatlakozásra kéri fel. 

 

2. Jelen Egyezményhez olyan területek is csatlakozhatnak, amelyek az Egyesült Nemzetek 

Szervezete által elismert, teljes belső autonómiával rendelkeznek, de amelyek a Közgyűlés 

1514 (XV) határozata értelmében még teljes függetlenségre nem tettek szert, és amelyek a jelen 

Egyezmény által szabályozott ügyekben hatáskörrel bírnak, ideértve az ilyen tárgyú 

szerződések kötésére vonatkozó hatáskört is. 

 

3. A csatlakozó okiratot az UNESCO Főigazgatójánál kell letétbe helyezni. 

 

XVIII. Cikk Hatálybalépés 
 

1. Jelen Egyezmény azt követően három hónappal lép hatályba, hogy a huszadik ratifikáló, 

elfogadó, jóváhagyó vagy csatlakozó okiratot letétbe helyezték, de kizárólag azokra a részes 

államokra vonatkozóan lép hatályba, amelyek ratifikáló, elfogadó, jóváhagyó vagy csatlakozó 

okiratukat ezen a napon vagy ezt megelőzően helyezték letétbe. 

 

2. A többi részes államra vonatkozóan jelen Egyezmény azt követően három hónappal lép 

hatályba, hogy az adott részes állam a ratifikáló, elfogadó, jóváhagyó vagy csatlakozó okiratát 

letétbe helyezte. 

 

XIX. Cikk A jelen Egyezmény részes államai, valamint a regionális elismerési 

egyezmények és más szerződések felei közötti kapcsolat 
 

1. Jelen Egyezmény ratifikációjának, elfogadásának, jóváhagyásának vagy az Egyezményhez  

történő csatlakozásnak nem előfeltétele valamely regionális elismerési egyezmény ratifikációja, 

elfogadása, jóváhagyása vagy a regionális elismerési egyezményhez történő csatlakozás. 

 

2. Az Egyezményt aláíró részes államok: 

(a) elősegítik a jelen Egyezmény és az azon más szerződések közötti kölcsönös 

támogatást, amelynek részesei, különös tekintettel a regionális elismerési 

egyezményekre, és 

(b) tekintettel vannak jelen Egyezmény vonatkozó rendelkezéseire azon regionális 

elismerési egyezmények értelmezése és alkalmazása során, amelynek részesei, 

illetve amikor egyéb nemzetközi kötelezettségeket vállalnak. 

 

3. Jelen Egyezmény egyetlen rendelkezése sem értelmezhető oly módon, hogy az a részes 

államok azon jogait és kötelezettségeit módosítsa, amelyek olyan regionális elismerési 

egyezményekből és olyan egyéb szerződésekből származnak, amelyeknek részesei. 

 

4. Annak érdekében, hogy biztosítani lehessen a hatékony együttműködést jelen Egyezmény, a 

regionális elismerési egyezmények és az egyéb, releváns, kétoldalú vagy többoldalú 

megállapodások és minden egyéb olyan, már létező vagy jövőbeni szerződés vagy egyezmény 



között, amelyeknek jelen Egyezmény egyik részes állama a részese lehet vagy a részesévé 

válhat, jelen Egyezmény egyetlen rendelkezése sem értelmezhető oly módon, hogy az az 

elismerésre vonatkozó kedvezőbb rendelkezéseket módosítsa, különös tekintettel a nemzeti 

információs központokra, a hálózatokra és az alapvető különbségre vonatkozó rendelkezésekre. 

 

XX. Cikk Szövetségi vagy nem egységállami alkotmányos berendezkedés 
 

Elismerve, hogy a nemzetközi egyezmények alkotmányos berendezkedésüktől függetlenül 

egyformán kötelező érvényűek a részes államokra, a következő rendelkezések a szövetségi 

vagy a nem egységállami alkotmányos berendezkedésű részes államokra vonatkoznak: 

(a) jelen Egyezmény azon rendelkezései tekintetében, amelyek végrehajtása a 

szövetségi vagy központi törvényhozói hatalom joghatósága alá esik, a szövetségi 

vagy központi kormány kötelezettségei ugyanazok, mint azon részes államok 

esetében, amelyek nem szövetségi államok; 

(b) az Egyezmény azon rendelkezései tekintetében, amelyek végrehajtása a részes 

állam olyan alkotóegységeinek, például tartományok, államok, megyék vagy 

kantonok, joghatósága alá esik, amelyeket a szövetségi alkotmányos berendezkedés 

nem kötelez törvényhozói intézkedések meghozatalára, a szövetségi kormány, 

amennyiben szükséges, tájékoztatja a részes államok alkotóegységeinek illetékes 

hatóságait e rendelkezésekről és javaslatot tesz elfogadásukra. 

 

XXI. Cikk Felmondás 

 

1. Jelen Egyezmény részes államainak bármikor jogukban áll felmondani az Egyezményt. 

 

2. A felmondás bejelentése az UNESCO Főigazgatójánál letétbe helyezett írásos okirattal 

történik. 

 

3. A felmondás tizenkét hónappal a felmondó okirat kézhezvételét követően lép hatályba. A 

hatálybalépése napjáig a felmondás nem érinti az Egyezményt felmondó részes államnak a jelen 

Egyezményből eredő kötelezettségeit.  

 

4. Jelen Egyezmény felmondása nem érinti 

(a) az Egyezmény rendelkezései alapján korábban meghozott elismerési döntéseket és 

(b) az Egyezmény alapján még folyamatban lévő elismerési értékeléseket. 

 

XXII. Cikk Letéteményesi feladatok 

 

Az UNESCO Főigazgatója a jelen Egyezmény letéteményeseként tájékoztatja a Szervezet 

tagállamait, a XVII. Cikk szerinti azon államokat, amelyek a Szervezetnek nem tagjai, valamint 

az Egyesült Nemzetek Szervezetét  

(a) a XVI. és a XVII. Cikk szerinti valamennyi ratifikáló, elfogadó, jóváhagyó vagy 

csatlakozó okirat letétbe helyezéséről, 

(b) a XXI. Cikk szerinti felmondásokról és 

(c) az Egyezménynek a XXIII. Cikke alapján elfogadott módosításairól és a 

módosítások hatálybalépésének a XXIII. Cikk alapján javasolt időpontjáról. 

 

 

 

 



XXIII. Cikk Módosítások 

 

1. Jelen Egyezmény részes államai az UNESCO Főigazgatója számára írásban megküldött 

értesítés útján javaslatot tehetnek az Egyezmény módosítására. A Főigazgató az értesítést 

megküldi valamennyi részes államnak. Amennyiben az értesítés elküldésének napjától 

számított hat hónapon belül az Egyezmény részes államainak legalább a fele a javaslatra 

támogató választ ad, a Főigazgató a Részes Államok Kormányközi Konferenciájának 

következő ülésén a javaslatot beterjeszti vitára és lehetséges elfogadásra. 

 

2. A módosításokat a jelen lévő és szavazó részes államok kétharmados többségével lehet 

elfogadni. 

 

3. Az elfogadott módosításokat be kell nyújtani a részes államok számára ratifikációra, 

elfogadásra, jóváhagyásra vagy csatlakozásra. 

 

4. Azon részes államok tekintetében, amelyek ezeket ratifikálták, elfogadták, jóváhagyták vagy 

amelyek ezekhez csatlakoztak, jelen Egyezmény módosításai azt követő három hónappal 

lépnek hatályba, hogy a jelen Cikk 3. bekezdésében hivatkozott okiratokat a részes államok 

kétharmada letétbe helyezte. A módosítást ezt követően ratifikáló, elfogadó, jóváhagyó vagy 

ahhoz csatlakozó egyes részes államok tekintetében azon időpont után három hónappal lép 

hatályba, amelyen az adott részes állam a saját ratifikáló, elfogadó, jóváhagyó vagy csatlakozó 

okiratát letétbe helyezte. 

 

5. Azt az államot, amely a jelen Cikk 4. bekezdése szerinti módosítások hatálybalépése után 

válik jelen Egyezmény részes államává, amennyiben eltérő szándékát nem jelzi, 

(a) a módosított Egyezmény részes államának kell tekinteni, ugyanakkor 

(b) azon részes államok tekintetében, amelyeket a módosítások nem kötnek, a módosítatlan 

Egyezmény részes államának kell tekinteni. 

 

XXIV. Cikk Az Egyesült Nemzetek Szervezeténél történő bejegyzés 

 

Az UNESCO Főigazgatója kérésére a jelen Egyezményt az Egyesült Nemzetek Szervezete 

Alapokmányának 102. Cikke szerint az Egyesült Nemzetek Szervezetének Titkársága bejegyzi.  

 

XXV. Cikk Hiteles szövegek 
 

Jelen Egyezmény arab, kínai, angol, francia, orosz és spanyol nyelven készült, mind a hat 

szöveg egyaránt hiteles. 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



2. melléklet a 2023. évi …. törvényhez 

 

GLOBAL CONVENTION ON THE RECOGNITION  

OF QUALIFICATIONS CONCERNING HIGHER EDUCATION 

 

PREAMBLE  

 

The General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization, meeting in Paris from 12 to 27 November 2019 at its 40th session,  

Inspired by a common will to strengthen educational, geographical, humanitarian, cultural, 

scientific and socioeconomic ties between States Parties, and to enhance dialogue between 

regions and the sharing of their recognition instruments and practices, 

Recalling the Constitution of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization (UNESCO), which stipulates that “the purpose of the Organization is to contribute 

to peace and security by promoting collaboration among the nations through education, science 

and culture”,  

Mindful of the provisions of the Charter of the United Nations of 1945, the Universal 

Declaration of Human Rights of 1948, the Convention relating to the Status of Refugees of 

1951 and its Protocol of 1967, the Convention relating to the Status of Stateless Persons of 

1954, the UNESCO Convention against Discrimination in Education of 1960 and in particular 

its Article 4a, the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights of 1966, and 

the UNESCO Convention on Technical and Vocational Education of 1989,  

Mindful of the UNESCO Recommendation on the Recognition of Studies and Qualifications 

in Higher Education of 1993; the UNESCO Recommendation concerning the Status of Higher-

Education Teaching Personnel of 1997; the United Nations Declaration on the Rights of 

Indigenous Peoples of 2007; and the UNESCO Recommendation on Science and Scientific 

Researchers of 2017,  

Building on the UNESCO regional conventions on the recognition of qualifications concerning 

higher education, 

Reaffirming the States Parties’ responsibility to promote inclusive and equitable quality 

education at all levels and lifelong learning opportunities for all, 

Conscious of increasing international cooperation in higher education, of the mobility of 

students, workers, professionals, researchers and academics, of changes in scientific research, 

and of the different modes, methods, developments and innovations in teaching and learning, 

Considering higher education, provided by both public and private institutions, as a public 

good and a public responsibility, and being aware of the need to uphold and protect the 

principles of academic freedom and of the autonomy of higher-education institutions, 

Convinced that the international recognition of qualifications concerning higher education will 

facilitate interdependent learning and knowledge development via the mobility of learners and 

learning, academics, scientific research and researchers, and workers and professionals and will 

enhance international cooperation in higher education, 

Respecting the cultural diversity among the States Parties, including, inter alia, differences in 

educational traditions and in the values of higher education, 

Desiring to respond to the need for a global convention on the recognition of qualifications 

concerning higher education to complement the UNESCO regional conventions on the 



recognition of qualifications concerning higher education, and to enhance the cohesion between 

them, 

Convinced of the need to find common, practical and transparent solutions to improve 

recognition practices globally, 

Convinced that this Convention will promote international mobility, as well as communication 

and cooperation regarding fair and transparent procedures for recognition, and quality assurance 

and academic integrity in higher education at a global level, 

Adopts this Convention on this twenty-fifth day of November 2019. 

 

SECTION I. DEFINITION OF TERMS 

 

Article I 

For the purposes of this Convention, the following definitions shall apply: 

Access (to higher education): the right provided to any individual holding a qualification to 

apply and be considered for admission to a level of higher education 

Admission (to higher-education institutions and programmes): the act of, or system for, 

allowing qualified applicants to pursue higher education at a given institution and/or in a given 

programme 

Applicant:  

(a)  an individual submitting to the competent recognition authority a qualification, 

partial studies, or prior learning for assessment and/or recognition; or  

(b)  an entity acting with consent on behalf of an individual 

Assessment: the evaluation of an applicant's qualifications, partial studies, or prior learning by 

a competent recognition authority engaged in the evaluation of qualifications 

Competent authority: an individual or entity that has the authority, capacity, or legal power to 

perform a designated function 

Competent recognition authority: an entity which, in accordance with the laws, regulations, 

policies, or practices of a State Party, assesses qualifications and/or makes decisions on the 

recognition of qualifications 

Constituent units: official entities of a State Party to this Convention at the level of subnational 

jurisdictions, such as provinces, states, counties, or cantons, in accordance with Article XX b), 

Federal or Non-Unitary Constitutional Systems, of this Convention 

Cross-border education: all modes of educational delivery which involve the movement of 

people, knowledge, programmes, providers and curriculum across States Parties’ borders, 

including, but not limited to, quality-assured international joint degree programmes, cross-

border higher education, transnational education, offshore education and borderless education 

Displaced person: an individual forced to move from his or her locality or environment and 

occupational activities to another locality or environment 

Formal education system: a State Party’s education system, including all officially recognized 

entities with responsibility for education, as well as public and private education institutions at 

all levels recognized by a State Party’s competent authorities and authorized thereby to deliver 

instruction and other education-related services 



Formal learning: learning derived from activities within a structured learning setting, leading 

to a formal qualification, and provided by an education institution recognized by a State Party’s 

competent authorities and authorized thereby to deliver such learning activities 

Higher education: all types of study programmes or sets of courses of study at the post-

secondary level which are recognized by the competent authorities of a State Party, or of a 

constituent unit thereof, as belonging to its higher-education system 

Higher-education institution: an establishment providing higher education and recognized by 

a competent authority of a State Party, or of a constituent unit thereof, as belonging to its higher-

education system 

Higher-education programme: a post-secondary programme of study recognized by the 

competent authority of a State Party, or of a constituent unit thereof, as belonging to its higher-

education system and the successful completion of which provides the student with a higher-

education qualification 

Informal learning: learning which occurs outside the formal education system and which 

results from daily life activities related to work, family, local community, or leisure 

International joint degree: a type of cross-border education degree; a single degree recognized 

and/or authorized and conferred jointly upon completion of an integrated, coordinated and 

jointly offered programme, by two or more higher education institutions belonging to more than 

one country 

Learning outcomes: a learner’s acquired knowledge and skills upon completion of a learning 

process 

Lifelong learning: a process which refers to all learning activities, whether formal, non-formal, 

or informal, covers the entire lifespan and has the aim of improving and developing human 

capacities, knowledge, skills, attitudes and competencies  

Mobility: the physical or virtual movement of individuals outside their country for the purpose 

of studying, researching, teaching, or working 

Non-formal learning: learning achieved within an education or training framework which 

places an emphasis on working life and which does not belong to the formal education system 

Non-traditional learning modes: formal, non-formal and informal mechanisms for the 

delivery of educational programmes and learning activities not primarily relying on face-to-

face interaction between the educator and the learner 

Partial recognition: the partial recognition of a full and completed qualification which cannot 

be fully recognized on account of the demonstration of substantial differences by a competent 

recognition authority 

Partial studies: any part of a higher-education programme which has been evaluated and, while 

not a complete programme in itself, represents a significant acquisition of knowledge, skills, 

attitudes and competencies 

Prior learning: the experience, knowledge, skills, attitudes and competencies which an 

individual has acquired as a result of formal, non-formal, or informal learning, assessed against 

a given set of learning outcomes, objectives, or standards  

Qualification: 

(a)  Higher-education qualification: any degree, diploma, certificate, or award issued 

by a competent authority and attesting the successful completion of a higher-

education programme or the validation of prior learning, where applicable 



(b)  Qualification giving access to higher education: any degree, diploma, certificate, 

or award issued by a competent authority and attesting the successful completion 

of an education programme or the validation of prior learning, where applicable, 

and giving the holder of the qualification the right to be considered for admission 

to higher education 

Qualified applicant: an individual who has fulfilled relevant criteria and is considered eligible 

to apply for admission to higher education  

Qualifications framework: a system for the classification, publication and organization of 

quality-assured qualifications according to a set of criteria 

Quality assurance: an ongoing process by which the quality of a higher-education system, 

institution, or programme is assessed by the competent authority/authorities to assure 

stakeholders that acceptable educational standards are continuously being maintained and 

enhanced 

Recognition: a formal acknowledgment by a competent recognition authority of the validity 

and academic level of a foreign education qualification, of partial studies, or of prior learning 

for the purpose of providing an applicant with outcomes including, but not limited to: 

(a)  the right to apply for admission to higher education; and/or 

(b)  the possibility to seek employment opportunities 

Region: any one of the areas identified in accordance with the UNESCO definition of regions 

with a view to the execution by the Organization of regional activities, namely, Africa, Arab 

States, Asia and the Pacific, Europe, and Latin America and the Caribbean 

Regional recognition conventions: the UNESCO conventions on the recognition of 

qualifications concerning higher education in each of the UNESCO regions, including the 

Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees in Higher Education in the 

Arab and European States bordering on the Mediterranean 

Requirements: 

(a)  General requirements: conditions which must be fulfilled for access to higher 

education, or to a given level thereof, or for the obtaining of a higher-education 

qualification at a given level 

(b)  Specific requirements: conditions, in addition to the general requirements, which 

must be fulfilled for admission to a particular higher-education programme, or for 

the obtaining of a specific higher-education qualification in a particular field of 

study  

Substantial differences: significant differences between the foreign qualification and the 

qualification of the State Party which would most likely prevent the applicant from succeeding 

in a desired activity, such as, but not limited to, further study, research activities, or employment 

opportunities 

 

SECTION II. OBJECTIVES OF THE CONVENTION 

 

Article II 

Building on and enhancing the coordination, revisions and achievements of the regional 

recognition conventions, the objectives of this Convention are to:  

1.  Promote and strengthen international cooperation in higher education; 



2.  Support interregional initiatives, policies and innovations for international cooperation in 

higher education;  

3.  Facilitate global mobility and the achievement of merit in higher education for the mutual 

benefit of qualification holders, higher-education institutions, employers, and any other 

stakeholders of the States Parties to this Convention while understanding and respecting 

the diversity of the States Parties' higher-education systems; 

4.  Provide an inclusive global framework for the fair, transparent, consistent, coherent, 

timely and reliable recognition of qualifications concerning higher education; 

5.  Respect, uphold and protect the autonomy and diversity of higher-education institutions 

and systems;  

6.  Foster trust and confidence in the quality and reliability of qualifications through, inter 

alia, the promotion of integrity and ethical practices; 

7.  Promote a culture of quality assurance in higher-education institutions and systems, and 

develop the capacities necessary for ensuring reliability, consistency and 

complementarity in quality assurance, in qualifications frameworks and in the recognition 

of qualifications in order to support international mobility;  

8.  Promote the development, collection and sharing of accessible, up-to-date, reliable, 

transparent and relevant information and the dissemination of best practices among 

stakeholders, States Parties and regions;  

9.  Promote, through the recognition of qualifications, inclusive and equitable access to 

quality higher education and support lifelong learning opportunities for all, including 

refugees and displaced persons; 

10.  Foster globally the optimal use of human and educational resources with a view to 

promoting education for sustainable development, and contribute to structural, economic, 

technological, cultural, democratic and social development for all societies. 

 

SECTION III. BASIC PRINCIPLES FOR THE RECOGNITION OF 

QUALIFICATIONS CONCERNING HIGHER EDUCATION  

 

Article III  

For the recognition of qualifications concerning higher education, this Convention establishes 

the following principles: 

1.  Individuals have the right to have their qualifications assessed for the purpose of applying 

for admission to higher education studies or seeking employment opportunities.  

2.  Recognition of qualifications should be transparent, fair, timely and non-discriminatory 

in accordance with the rules and regulations of each State Party, and should be affordable. 

3.  Recognition decisions are based on trust, clear criteria, and fair, transparent and non-

discriminatory procedures, and underline the fundamental importance of equitable access 

to higher education as a public good which may lead to employment opportunities. 

4.  Recognition decisions are based on appropriate, reliable, accessible and up-to-date 

information on higher-education systems, institutions, programmes and quality assurance 

mechanisms which has been provided through the competent authorities of the States 

Parties, official national information centres, or similar entities.  



5.  Recognition decisions are made with due respect for the diversity of higher-education 

systems worldwide. 

6.  Competent recognition authorities undertaking recognition assessments shall do so in 

good faith, giving clear reasons for decisions, and have mechanisms for appealing 

recognition decisions. 

7.  Applicants seeking recognition of their qualifications provide adequate and accurate 

information and documentation on their achieved qualifications in good faith, and have 

the right to appeal. 

8.  States Parties commit to adopting measures to eradicate all forms of fraudulent practices 

regarding higher education qualifications by encouraging the use of contemporary 

technologies and networking activities among States Parties.  

 

SECTION IV. OBLIGATIONS OF THE STATES PARTIES TO THE CONVENTION 

 

This Convention establishes the following obligations for the States Parties:  

 

Article IV. Recognition of Qualifications Giving Access to Higher Education 

1.  Each State Party shall recognize, for the purposes of access to its higher-education system, 

the qualifications and documented or certified prior learning acquired in other States 

Parties which meet the general requirements for access to higher education in those States 

Parties, unless substantial differences can be shown between the general requirements for 

access in the State Party in which the qualification was obtained and those in the State 

Party in which recognition of the qualification is sought. Alternatively, it shall be 

sufficient for a State Party to enable the holder of a qualification issued in another State 

Party to obtain an assessment of that qualification. 

2.  Qualifications acquired through recognized non-traditional learning modes which are 

subject to comparable quality assurance mechanisms will be assessed according to the 

rules and regulations of the State Party, or of the constituent unit thereof, using the same 

criteria as those applied to similar qualifications acquired through traditional learning 

modes.  

3.  Where a qualification gives access only to specific types of institutions or programmes of 

higher education in the State Party in which the qualification was obtained, each State 

Party shall grant holders of such qualifications access to similar specific types of 

institutions or programmes belonging to its higher-education system, if available, unless 

substantial differences can be shown. 

Article V. Recognition of Higher-Education Qualifications 

1.  Each State Party shall recognize a higher-education qualification conferred in another 

State Party, unless substantial differences can be shown between the qualification for 

which recognition is sought and the corresponding qualification in the State Party in 

which recognition is sought. Alternatively, it shall be sufficient for a State Party to enable 

the holder of a higher-education qualification issued in another State Party to obtain an 

assessment of that qualification, upon the request of the holder. 

2.  Higher-education qualifications acquired through recognized non-traditional learning 

modes which are subject to comparable quality assurance mechanisms and which are 

considered a part of the higher-education system of a State Party will be assessed 

according to the rules and regulations of the State Party in which recognition is sought, 



or of the constituent unit thereof, using the same criteria as those applied to similar 

qualifications acquired through traditional learning modes. 

3.  Higher-education qualifications acquired through cross-border education with 

international joint degrees or through any other joint programme undertaken in more than 

one country, of which at least one is a State Party to this Convention, shall be assessed 

according to the rules and regulations of the State Party in which recognition is sought, 

or of the constituent unit thereof, using the same criteria as those applied to qualifications 

acquired through programmes undertaken in a single country.  

4.  Recognition in a State Party of a higher-education qualification issued in another State 

Party shall have at least one of the following outcomes: 

(a) It shall provide the holder with the right to apply for admission to further higher 

education under the same conditions as those applicable to holders of higher-

education qualifications of the State Party in which recognition is sought; and/or 

(b) It shall provide the holder with the right to use the title associated with a higher-

education qualification in accordance with the laws or regulations of the State Party, 

or of the constituent unit thereof, in which recognition is sought.  

In addition, assessment and recognition may enable qualified applicants to seek employment 

opportunities subject to the laws and regulations of the State Party, or of the constituent unit 

thereof, in which recognition is sought. 

5.  Where a competent recognition authority can demonstrate substantial differences 

between the qualification for which recognition is sought and the corresponding 

qualification in the State Party in which recognition is sought, the competent recognition 

authority shall seek to establish whether partial recognition may be granted. 

6.  Each State Party may make the recognition of higher-education qualifications acquired 

through cross-border education or through foreign educational institutions operating in 

its jurisdiction contingent upon specific requirements of the legislation or regulations of 

the State Party, or of the constituent unit thereof, or upon specific agreements concluded 

with the State Party of origin of such institutions. 

 

Article VI. Recognition of Partial Studies and Prior Learning 

1.  Each State Party may recognize, for the purpose of the completion of a higher-education 

programme or the continuation of higher education studies, where appropriate, and taking 

into account the legislation of the States Parties regarding access, documented or certified 

partial studies or documented or certified prior learning acquired in another State Party, 

unless substantial differences can be shown between the partial studies or prior learning 

and the part of the higher-education programme they or it would replace in the State Party 

in which recognition is sought. Alternatively, it shall be sufficient for a State Party to 

enable an individual who has undertaken documented or certified partial studies or 

documented or certified prior learning in another State Party to obtain an assessment of 

these partial studies or this prior learning, upon the request of the individual concerned. 

2.  Documented or certified partial completion of higher-education programmes delivered 

by recognized non-traditional learning modes which are subject to comparable quality 

assurance mechanisms and which are considered a part of the higher-education system of 

a State Party shall be assessed according to the rules and regulations of the State Party, or 

of the constituent unit thereof, using the same criteria as those applied to partial studies 

delivered by traditional learning modes.  



3.  Documented or certified partial completion of higher-education programmes delivered 

through cross-border education with international joint degrees or any other joint 

programme undertaken in more than one country, of which at least one is a State Party to 

this Convention, will be assessed according to the rules and regulations of the State Party, 

or of the constituent unit thereof, using the same criteria as those applied to partial studies 

acquired in a single country.  

 

Article VII. Recognition of Partial Studies and Qualifications Held by Refugees and 

Displaced Persons  

Each State Party shall take the necessary and feasible steps, within its education system and in 

conformity with its constitutional, legislative and regulatory provisions, to develop reasonable 

procedures for assessing fairly and efficiently whether refugees and displaced persons fulfil the 

relevant requirements for access to higher education, to further higher-education programmes, 

or to the seeking of employment opportunities, including in cases where partial studies, prior 

learning, or qualifications acquired in another country cannot be proven by documentary 

evidence. 

 

Article VIII. Information for Assessment and Recognition 

1.  Each State Party shall establish transparent systems for the complete description of the 

qualifications and learning outcomes obtained in its territory. 

2.  Each State Party, to the extent feasible based on its constitutional, legislative and 

regulatory situation and structure, shall put in place an objective and reliable system for 

the approval, recognition and quality assurance of its higher-education institutions in 

order to promote confidence and trust in its higher-education system. 

3.  Each State Party shall establish and maintain a national information centre or similar 

entities to provide access to relevant, accurate and up-to-date information about its higher-

education system. 

4.  Each State Party shall encourage the use of technologies to ensure easy access to 

information. 

5.  Each State Party shall: 

(a) Provide access to authoritative and accurate information on its higher-education 

systems, qualifications, quality assurance, and qualification frameworks, if 

applicable; 

(b) Facilitate the dissemination of and access to accurate information on the other States 

Parties’ higher-education systems, qualifications, and qualifications giving access 

to higher education; 

(c) Give advice and information, where appropriate, on recognition matters, including 

criteria and procedures for the assessment of qualifications, and the development of 

materials for good recognition practices in accordance with the laws, regulations 

and policies of the State Party; and 

(d) Ensure the provision, within a reasonable time, of adequate information on any 

institution belonging to its higher-education system, and on any programme 

operated by such institutions, with a view to enabling the competent authorities of 

other States Parties to ascertain whether the quality of the qualifications issued by 



these institutions justifies recognition in the State Party in which recognition is 

sought. 

 

Article IX. Assessment of an Application 

1. In the first instance, the responsibility for providing adequate information rests with the 

applicant, who shall provide such information in good faith. 

2. Each State Party shall ensure that the institutions belonging to its education system 

provide to the extent available, upon request, within a reasonable time frame and free of 

charge, relevant information to the holder of a qualification or to the institution or the 

competent recognition authorities of the State Party in which recognition is sought. 

3. Each State Party shall ensure that the body undertaking assessment for the purposes of 

recognition demonstrates the reasons for which an application does not fulfil 

requirements or demonstrates where substantial differences are identified. 

 

Article X. Information on the Competent Recognition Authorities 

1.  Each State Party shall provide the depository of this Convention with official notification 

of the competent authorities that make decisions on recognition matters in its jurisdiction. 

2.  Where there are central competent recognition authorities of a State Party, they shall 

immediately be bound by the provisions of this Convention and shall take the necessary 

measures to ensure the implementation of the provisions of this Convention in the 

jurisdiction of said State Party. 

3.  Where the competence to make decisions on recognition matters lies with the constituent 

units, the State Party shall furnish the depository with a brief statement on its 

constitutional situation or structure at the time of signature or when depositing its 

instrument of ratification, acceptance, approval, or accession, and on any changes 

thereafter. In such cases, the competent recognition authorities of the constituent units so 

designated shall take, to the extent feasible within the State Party’s constitutional situation 

and structure, the necessary measures to ensure the implementation of the provisions of 

this Convention within the State Party’s jurisdiction. 

4.  Where the competence to make decisions on recognition matters lies with individual 

higher-education institutions or other entities, each State Party or constituent unit thereof, 

according to its constitutional situation or structure, shall transmit the text of this 

Convention to these institutions or entities and shall take all the necessary steps to 

encourage the favourable consideration and application of its provisions. 

5.  The provisions of paragraphs 2, 3 and 4 of this Article shall apply, mutatis mutandis, to 

the obligations of the States Parties under this Convention. 

 

Article XI. Additional Requirements for Admission to Higher-Education Programmes 

1.  Where admission to particular higher-education programmes is dependent on the 

fulfilment of specific requirements in addition to the general requirements for access, the 

competent authorities of the State Party concerned may impose the same specific 

requirements on holders of qualifications obtained in other States Parties or assess 

whether applicants with qualifications obtained in other States Parties fulfil the equivalent 

requirements. 

2.  Where qualifications giving access to higher education in one State Party are issued only 

in combination with additional qualifying examinations as a prerequisite for access, the 



other States Parties may make access conditional on these requirements or offer an 

alternative for satisfying such additional requirements within their own education 

systems. 

3.  Without prejudice to the provisions of Article IV, admission to a given higher-education 

institution, or to a given programme within such an institution, may be restricted or 

selective, according to fair and transparent regulations. 

4.  With respect to paragraph 3 of the present article, admission procedures shall be designed 

with a view to ensuring that the assessment of foreign qualifications is carried out 

according to the principles of transparency, fairness and non-discrimination described in 

Article III. 

5.  Without prejudice to the provisions of Article IV, admission to a given higher-education 

institution may be based on the condition of the demonstration by the qualification holder 

of sufficient competence in the language or languages of instruction of the institution 

concerned, or in other specified languages. 

6.  For the purpose of admission to higher-education programmes, each State Party may 

make the recognition of qualifications issued by foreign educational institutions operating 

in its jurisdiction contingent upon specific requirements of the legislation and regulations 

of the State Party or the constituent unit thereof, or upon specific agreements concluded 

with the State Party of origin of such institutions. 

 

SECTION V. IMPLEMENTATION STRUCTURES AND COOPERATION 

 

Article XII. Implementation Structures 

The States Parties agree to implement this Convention through or in cooperation with:  

1.  National implementation structures; 

2.  Networks of national implementation structures; 

3.  National, regional and global organizations for accreditation, quality assurance, 

qualification frameworks, and recognition of qualifications; 

4.  The Intergovernmental Conference of the States Parties; 

5.  Regional recognition convention committees. 

 

Article XIII. National Implementation Structures 

1.  In order to facilitate the recognition of higher-education qualifications, the States Parties 

undertake to implement this Convention through relevant organizations, including 

national information centres or similar entities. 

2.  Each State Party will notify the Secretariat of the Intergovernmental Conference of the 

States Parties of its national implementation structures and of any modification in this 

regard.  

3.  National implementation structures should form and actively participate in networks. 

 

Article XIV. Networks of National Implementation Structures 

1.  Under the auspices of the Intergovernmental Conference of the States Parties, the 

networks shall be composed of national implementation structures of the States Parties 

and shall uphold and assist with the practical implementation of this Convention. 



2.  The networks shall provide information exchange, capacity building and technical 

support to the States Parties upon request.  

3.  The networks shall seek to strengthen the interregional cooperation under this Convention 

and uphold links to the Intergovernmental Conference of the States Parties. 

4.  States Parties may participate in existing regional networks established through the 

regional recognition conventions or create new networks. Participation in existing 

regional networks shall be subject to the agreement of the relevant regional recognition 

convention committees. 

 

Article XV. The Intergovernmental Conference of the States Parties 

1.  An Intergovernmental Conference of the States Parties, hereinafter referred to as “the 

Conference”, shall be established.  

2.  The Conference shall be composed of representatives of all States Parties to this 

Convention. 

3.  The States which are not States Parties to this Convention and the heads of the regional 

recognition convention committees shall be invited to participate in the meetings of the 

Conference as observers.  

4.  Representatives of relevant international and regional organizations, as well as 

representatives of governmental and non-governmental organizations active in the field 

of recognition of higher-education qualifications, may also be invited to attend meetings 

of the Conference as observers. 

5.  The Conference shall meet in ordinary sessions at least every two years. It may meet in 

extraordinary sessions if it so decides or at the request of at least one third of the States 

Parties. The Conference shall have an interim work programme concerning activities 

between sessions. The Conference shall submit a report at each of the ordinary sessions 

of the General Conference of UNESCO.  

6.  The Conference shall meet for the first time within two years of the entry into force of 

this Convention, and at that time it shall adopt its own rules of procedure. 

7.  The Conference shall promote the application of this Convention and shall oversee its 

implementation by adopting recommendations, declarations, models of good practices, or 

any relevant subsidiary text at the global or interregional level. 

8.  The Conference may adopt operational guidelines for the States Parties to this 

Convention, in consultation with the regional recognition convention committees. 

9.  The Conference shall support the follow-up of the activities relating to monitoring by and 

reporting to UNESCO’s governing bodies with regard to the implementation of this 

Convention. 

10.  The Conference shall cooperate with the regional recognition convention committees 

under the auspices of UNESCO. 

11.  The Conference shall ensure that there is the necessary information exchange between 

the Conference and the regional recognition convention committees. 

12.  The Conference shall examine for adoption the draft amendments to this Convention in 

accordance with Article XXIII. The amendments adopted shall not undermine the 

principles of transparent, fair, timely and non-discriminatory recognition stated in this 

Convention. 



13.  The Secretariat of the Conference shall be provided by the Director-General of UNESCO. 

The Secretariat shall prepare the documentation of the Conference, draft the agenda of its 

meetings, and ensure the implementation of its decisions. 

 

SECTION VI. FINAL CLAUSES 

 

Article XVI. Ratification, Acceptance, or Approval by Member States 

1.  This Convention shall be subject to ratification, acceptance, or approval by Member 

States of UNESCO and the Holy See in accordance with their respective constitutional 

and legislative procedures. 

2.  The instruments of ratification, acceptance, or approval shall be deposited with the 

Director-General of UNESCO. 

 

Article XVII. Accession 

1. This Convention shall be open to accession by all States which are not members of 

UNESCO but which are Members of the United Nations and are invited by the General 

Conference of UNESCO to accede to it. 

2. This Convention shall also be open to accession by territories which enjoy full internal 

self-government recognized as such by the United Nations, but which have not attained 

full independence in accordance with General Assembly resolution 1514 (XV), and 

which have competence over the matters governed by this Convention, including the 

competence to enter into treaties in respect of such matters.  

3. The instrument of accession shall be deposited with the Director-General of UNESCO. 

 

Article XVIII. Entry into Force 

1.  This Convention shall enter into force three months after the date of deposit of the 

twentieth instrument of ratification, acceptance, approval, or accession, but only with 

regard to those States Parties which have deposited their respective instruments of 

ratification, acceptance, approval, or accession on or before that date. 

2.  This Convention shall enter into force with regard to any other State Party three months 

after the deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval, or accession. 

 

Article XIX. Relationship between the States Parties to this Convention and the Parties to 

the Regional Recognition Conventions and to other Treaties 

1.  The ratification of, acceptance of, approval of, or accession to of any of the regional 

recognition conventions shall not be a prerequisite for the ratification of, acceptance of, 

approval of, or accession to this Convention. 

2.  The States Parties to this Convention shall: 

(a) Foster mutual support between this Convention and the other treaties to which they 

are parties, particularly the regional recognition conventions; and 

(b) Take into account the relevant provisions of this Convention when interpreting and 

applying the regional recognition conventions to which they are parties or when 

entering into other international obligations. 



3.  Nothing in this Convention shall be interpreted as modifying the rights and obligations of 

the States Parties under the regional recognition conventions and any other treaties to 

which they are parties. 

4.  To ensure coherent interaction between this Convention, the regional recognition 

conventions, any other relevant bilateral or multilateral agreements, and any other 

existing or future treaty or convention to which a State Party to this Convention may be 

or may become a party, nothing in this Convention shall be deemed to derogate from any 

provisions more favourable to recognition, in particular, provisions regarding national 

information centres, networks and substantial differences. 

 

Article XX. Federal or Non-Unitary Constitutional Systems 

Recognizing that international agreements are equally binding on States Parties regardless of 

their constitutional systems, the following provisions shall apply to States Parties which have a 

federal or non-unitary constitutional system: 

(a) With regard to the provisions of this Convention the implementation of which 

comes under the legal jurisdiction of the federal or central legislative power, the 

obligations of the federal or central Government shall be the same as for those States 

Parties which are not federal States; 

(b)  With regard to the provisions of the Convention the implementation of which 

comes under the jurisdiction of constituent units of a State Party, such as provinces, 

states, counties, or cantons, which are not obliged by the constitutional system of 

the federation to take legislative measures, the federal Government shall inform, as 

necessary, the competent authorities of the constituent units of a State Party of said 

provisions, with its recommendation for their adoption. 

 

Article XXI. Denunciation 

1.  Any State Party to this Convention may denounce, at any time, this Convention.  

2.  The denunciation shall be notified by an instrument in writing deposited with the 

Director-General of UNESCO. 

3.  The denunciation shall take effect 12 months after the receipt of the instrument of 

denunciation. It shall in no way affect the obligations under this Convention incumbent 

upon the State Party denouncing the Convention until the date on which the withdrawal 

takes effect. 

4.  The denunciation of this Convention shall not have any impact with respect to: 

(a) Recognition decisions taken previously under the provisions of this Convention;  

(b) The recognition assessments still in progress under this Convention. 

 

Article XXII. Depositary Functions 

The Director-General of UNESCO, as the depositary of this Convention, shall inform the 

Member States of the Organization, the States not members of the Organization referred to in 

Article XVII, as well as the United Nations, of: 

(a) The deposit of all the instruments of ratification, acceptance, approval, or accession 

provided for in Articles XVI and XVII;  

(b) The denunciations provided for in Article XXI; 



(c) The amendments to the Convention adopted in accordance with Article XXIII and 

the date on which the amendments come into force as proposed in accordance with 

Article XXIII. 

 

Article XXIII. Amendments 

1.  A State Party to this Convention may, by written communication addressed to the 

Director-General of UNESCO, propose amendments to this Convention. The Director-

General shall circulate such communication to all States Parties. If within six months of 

the date of dispatch of the communication, no less than one half of the States Parties to 

the Convention reply favourably to the request, the Director-General shall present such 

proposal to the next session of the Intergovernmental Conference of the States Parties for 

discussion and possible adoption. 

2.  Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of States Parties present and 

voting.  

3.  Once adopted, amendments to this Convention shall be submitted to the States Parties for 

ratification, acceptance, approval, or accession. 

4.  For States Parties which have ratified, accepted, approved, or acceded to them, 

amendments to this Convention shall enter into force three months after the deposit by 

two thirds of the States Parties of the instruments referred to in paragraph 3 of this Article. 

Thereafter, for each State Party which ratifies, accepts, approves, or accedes to an 

amendment, said amendment shall enter into force three months after the date on which 

that State Party has deposited its instrument of ratification, acceptance, approval, or 

accession. 

5.  A State which becomes a State Party to this Convention after the entry into force of 

amendments in conformity with paragraph 4 of this Article shall, failing an expression of 

different intention, be considered to be: 

(a) A State Party to this Convention as so amended; and 

(b) A State Party to the unamended Convention in relation to any State Party not bound 

by the amendments. 

 

Article XXIV. Registration with the United Nations 

In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Convention shall be 

registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-General of 

UNESCO. 

 

Article XXV. Authoritative Texts 

This Convention has been drawn up in Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish, 

all six texts being equally authoritative. 

 


